AMEPHKAHCBKA IIEHOPATHBHA ETHOHOMIHAIIIA,
MOTHBOBAHA COLIA/IBHO-TIIOBYTOBOIO JIEKCHKOIO
Kartepuna CKIZIAHOBA (KipoBorpan, Ykpaina)

YV cmammi posensanymo cyuacHi amepuxancoki emuo@ooizmu, sKi YmeopeHi
8I0  coyianbHO-NOOYMOBOI  JNeKCUKU, NPOAHANI308aHO iX  JIeKCUKO-CeMAHMUYHI
ocobaueocmi i NOOAHI KiNbKICHI NOKA3HUKU.

KirouoBi ciioBa: erHoHOMIHAIlS, €THOPOOI3M, MOTUB, MOTHBAIlIiHA O3HAKa,
MOTHBAIIHHUI MPUHITUTI, ACOITiaIlisl, JISKCHKO-CEMaHTUIHA TPYyTIa.

In the present article current American ethnophobisms motivated by the social
and common vocabulary are investigated. Their lexical and semantic peculiarities
are analyzed. Current American ethnophobisms quantity is given.

Key words: ethnic nomination, ethnophobism, motive, motivational feature,

motivational principle, association, lexical and semantic group.

VY 3B’s3Ky i3 3arocTpeHHAM MikeTHiuHOi Hampyru y CHIA, ii BmiauBoM Ha
COIIATBHO-TIOMITHYHI MPOOJIEMH CYCIUIBCTBA MEPIIOTO ASCATWITTS XXI cTOmTTS,
BUHHMKA€ HEOOXIAHICTh BUBYEHHS HE JMIIE BIUIMBY MIKETHIYHUX BIJIHOCUH Ha
CaMOCBIIOMICTh TIPEICTaBHUKIB PI3HUX ETHIYHUX TPyN, a W OCOOJUBOCTEH
BepOasizallii €eTHIYHUX CTEPEOTHUITIB aMEPUKAHIIIB.

ETHOCOIIIa)IbHI BiTHOCHHY IMILTIKYIOThCS, TIEPIII 32 BCE, HA CEMAHTHYHOMY PiBHI
4yepe3 CUCTEMY 3Ha4yeHb, SIKI OPraHi3ylOThCS B MOOYTOBI YSIBICHHS, €THOCOLIAIbHI
CTEPEOTHUITH CBIJJOMOCTI Ta 3HAXOATh BiIOOpPaKCHHS B JICKCHUIII TICBHOT MOBH, a CaMe
y CHUCTE€MI ETHOHOMIHALINW MpPEeICTaBHUKIB ,,dyXHUX~ HapoJiB: eTHOHIMIB (B.A.
Huxonos, O.J1. Beiitiep), erniunux npizBuchk (A.®. Apthomona, JI.K. baiipamosa,
10.B. Topmynos, O.C. ®omenko) Ta erHo¢podbizmiB (T.M. Anrtonuenko, HO.A.
3arHui).

O0’ekTOM HAIIOTO JOCHTIDKEHHS € aMEepHKaHChKi eTHo(oOi3MH, TOOTO
OHOMACTHYHI OJIUHUII, 10 € MPUHUIUBUMHU, OOPA3TUBUMHU MMO3HAYCHHSIMHU THUX YH

IHIIX €THIYHUX TPYII, iHIIMMH CJIOBaMH — €THOHIMHU 3 HETaTHBHOIO aKCiOJOTIYHOIO



omiakoro [1: 96]. IlpeameToM aHamizy mMu BOAYaEMO aMEpPHKAHCHKI MEHOPATHUBHI
€THOHOMIHAIli1, MOTUBOBaHI COIIAJIbHO-TIOOYTOBOIO JIEKCHKOIO.

BuBuenHss melopaTMBHOI E€THOHOMIHAINI € OJHUM 13 BaXJIMBUX 3aBIaHb
Cy4aCHUX KYyJbTYpOJIOTii Ta €THOJIHTBICTHKH, SKE BXXE JTaBHO MPHUTATYE yBary sk
BiTum3HsHUX (T.M. Antonuenko, H.B. Bacunnera, FO.B. I'opmiynos, 10.A. 3amnauit),
tak 1 3apyoixHux (LJI.Emnen, A.Miamn, J[Ix.Mopran) wmoBo3naBuiB. Ilpote
HEJIOCTAaTHRO BHWBYCHUM 3aJIMIIAETHCS TMUTAaHHS MOTHBOBAHOCTI CaMe CY4aCHHUX
aMEpUKAHChKUX €THO(OOI3MIB, UMM 1 OOYMOBIIOETHCS AKTYaJbHICTh II€1 CTaTTI,
METOI0 SKOi € aHalli3 1 ONHWC aMEPHUKAHCHhKUX TICHOPAaTHBHUX CTHOHOMIHAIIIMH,
YTBOPEHUX B1JI COIIAJIbHO-TIOOYTOBOT JIEKCUKH.

[TocraBnena merta mepeadayae BHPINICHHS HACTYIMHHUX 3aBJaHb: 3’ sCyBaTH
OCHOBHI MOTHUBAallIiHI MPUHIMUIN aMEPUKAHCHKUX €THO(OOI3MIB; OKpPECIUTH
etHO(0O6i3Mu CIIIA, MOTHBOBaHI COIMIaTbHO-TOOYTOBOIO JICKCUKOIO, 1 BUSBHUTH iX
0COOJIMBOCTI; BCTAaHOBUTH aOCOJNIIOTHY 1 BIJHOCHY YAacTOTHICTh 3a3HAuYEHUX
eTHO(0013MIB y 3araJbHOMY MaTepiaiil JOCHIKEeHHS, sikuil HapaxoBye 2710 MoHO-
Ta TOJIJEKCEMHUX OJUHUIlb, BIAIOpaHUX Yy pe3yabTaTi OOCTEXKEHHS CyJacHHX
nekcukorpadiuamux mrepen [2-5].

CeMaHTUYHO-MOTHBAITITHHIA aHami3 aMEPUKAHCBKUX MeNopaTUBHUX
CTHOHOMIHAIII  3MIHCHIOETBCA 3  YpaxyBaHHSAM  XapaKTEPUCTHYHOTO  3MICTy
(3HaueHHs1) erHOo(oOI3Ma 1 TOTO, SKI caMe pealii, O3HaKU Ta BIAHOIIEHHS MOTJIU
BiJII3EPKATUTHCS B Ha3WMBaHHI, TOOTO HEOOX1THO 3’SICYBaTH BC1 MOKIIMBI MOTHBH.

Pi3HOMaHITHICTh MOTHBALIMHUX O3HAK JA€ 3MOTYy TPYIYBaTH aMEPUKAHCHKI
eTHo(OoO0I3MU 3a TpbOMa 3arajlbHUMHM TPUHIMIIAMH HOMIHAII: «IIOJAMHA B
CYCIUIBCTBI», «JTFOJMHA i HABKOJIUIIIHINA CBIT», «JIIOJMHA K TaKa».

Hatimommupenimmm B aMepruKaHChKii TIeHopaTUBHIN €THOHOMIHAITT € TPUHITATT
WIFOJUHA y cycriibeTBl”. [elt mpunnmmn, npeactaBienuit 1524 etnodobizmamu, abo
56,24% wmarepianly ITOCIHIKEHHS, BKIIIOYa€ HU3KY MOTHBIB COIlaIbHO-MIOOYTOBOL
TEMaTUKH, ACTATLHUHN OIHC SKUX MU MPEICTABUMO Y IIHOMY ITiAPO3ILT.

AMepuKaHCbKI  e€THO(QOOI3MHM, YTBOPEHI 3a MPUHUUIOM ,JIIOAMHA Yy

CYCIIJIBCTBI”, MOKHA TIOMIJIUTH Ha JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHI TPYMH 3aJIeKHO BIiJ



CEMaHTHYHOTO IIOJIs, IO SKOTO HAJIGKUTh TBIpHA OCHOBA €THIYHOTO MpPI3BUCHKA: 1)
eTHO(0OI3MHU, YTBOpPEHI BiJl COIIATBHO-MOOYTOBOI JIEKCHKH; 2) eTHO(h00i3MHU,
YTBOpEHI BiJ] HALlOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI JIEKCUKH; 3) eTHO(POOI3MH, YTBOpEHI BiJ
JIEKCUKH 1CTOPUYHO-TIONITUYHOTO BXUTKY; 4) eTHo(]oOi3MH, yTBOpEHI Bia Ha3B
MaTepiaibHUX 00’ €KTIB.

1. YV Mexax JeKCHKO-ceMaHTHuYHOI rpymnu ,,ComianbHo-noOyroBa chepa” mMu
BUOKPEMITFOEMO HACTYITHI TiTPYITH:

1.1. Jlekcuko-cemanTuyHa niarpyna ,,IIponykru, Hamoi, ctpaBu’, sika BKIIOYAE
227 neKCWUdYHI OJMHUII, 3aCHOBaHA HA acolliallifix, MOB’sI3aHUX 13 KyJiHAPHUMH,
XapYOBUMH TPAAULISIMH E€THIYHO-PACOBUX YrpynoBaHb. KynbTypa CHOXHMBaHHA 1%kl
BiJlirpae BaXKJIIMBY POJIb Y MDKETHIYHIM B3a€MOJIii, OCKUIBKH Pi3HI €THIYHI TPYIH
MarTh Pi3HE YyABJICHHS Mpo ikKy. Tak, eTHod0013MH, MOB’s3aHi 3 HAIIOHATILHUMHU
CTpaBaMH, HAMOSIMH 1 TIPOAYKTaMH, MOKHA PO3JUIMTH HA HACTYIMHI MapaaurMaTHdHi
pospsinu: 1) m’sico (Porky Lamb), ntunst (Raw Chicken), M’ scHI BUpoOU 1 CTpaBu
(Salami); 2) narioHasIbHI CTpaBu. HalnpoIyKTUBHIIIIMMU MOTUBAIITHUMU OCHOBAMU
€ Ha3BU TPAIUIIMHUX HAIIIOHAIBHUX CTpaB: MEKCUKaHChbKoro taco (Tio Taco),
iHaicekoro curry (Curry), itamiicbkoi pizza (Pizza), morinasichkoro haggis
(Higgis) ¥ icmaHcekux burrito (Burrito-Head). ]Jlo 1poro po3psiiy BXOISTH
HaIllOHAJbHI CTpaBM M IHIIMX €THOCIB 1 HAIllOHAJIBHOCTEH, a came apabiB (Papa
Ganoush), amepukanuiB (Hamburger), yropuiB (Goulash), ykpainmiB (Perogy),
pocisia (Borshch), TypkiB (Doener), kutanni (Dim Sum) Ta iH.; 3) MOPENPOAYKTH i
puba — Lobsterback; 4) neceptHi ctpaBu, Hanpukiai, mokonan (White Chocolate),
neunBo (Waffle), xongurepcbki Bupodu (Caramel), konaurepcbka Bumiuka (Caker)
Ta 1HII JAecepTHI crpaBu 1 BupoOu (Yoghurt) tomo; 5) mMakapoHHI BUPOOH, SIKI
TPaIUIIHHO TOMIHYIOTh B ITamiHCBKi KyXHI — Macaroni; 6) dbpyktu — Peeled
Banana; 7) coycu — Mayonnaise; 8) cneuii 1 npsiHouni — Daikon; 9) Hamoi —
ankoronbHl (Wodka) 1 6e3ankoronbHi (Vanilla Coke); 10) xn1i600ynodni BUpoOU —
Bolillo; 11) kapToIuis € MOTHBAILIMHOK O3HAKOK eTHO(OOI3MIB Ha MO3HAYCHHS
ipnanaiB 1 ciaoB’sH — Potato Breath. Jlekcema spud € MOTHBAIIHHOIO OCHOBOIO

aMEepUKaHCHKUX €THO(OOI3MIB JJI1 HA3UBAHHS BUKJIIOYHO ipiaHaiiB —Spudlover; 12)



JIeKceMa rice BUKOPUCTOBYETHCS IJIsi YTBOPEHHs €THO(OOI3MIB, sIKi TO3HAYAIOTh
asiatiB, Hanpuknan, Rice Monster; 13) 606u — Jumping Bean, 14) cup €
MOTHBYIOUOIO O3HAKOK HACTYMHUX €THO(OOI3MIB Ha TIO3HAYEHHS TOJIAHIIIB
(Gouda), xanammiB (Cheeser), dpanmy3iB (Cheese Eating Surrender Monkeys),
outomkiporo HaceneHHs (Cheese Feet) 1 HamaakiB 3Mimmanux 1uito0iB (Cheese Nip).
Bapro 3ayBaxkuTH, 110 MOTHBAIIHHOIO O3HAKOIO 3a3HAYCHMX €THO(DOOI3MIB € HE
JUIIe KyJbTypa CIHOKWBAaHHSA CHPY MPEACTAaBHUKAMHU OKPEMHUX HAIliil 1 PErioHIB
(Gouda, Cheese Eating Surrender Monkeys, Cheeser), a il HOro XxapakTepHHI KOJIp
(Cheesehead) 1 3anmax (Cheese Feet); 15) xykypymza (Corn Guzzler), BiBCSHKa
(Porridge Wog) 1 xaBoBi 600u (Coffee Bean); 16) nponyktu — Butter; 17) ex30TnuHi,
HETPATUITIAHI TSl CTIOKUBAHHS MIPOJIYKTH 1 cTpaBu — Rat Eater; 18) Ha3Bu 3araibHOT
KyJliHapHO1 TeMaTuku (Soup) 1 Tpaauiis crioxkuBaHHs ixi (Kosher Konsumer); 19)
MOJIiCeMaHTUYHI €THO(OOI3MHU, y CKJIaal SKUX € JCeKiJbKa MOTHBAIlIHHUX O3HAaK.
EtHO(D06iI3M Caneater Ha3uBae aBCTpaNIMIIB, 1 MOKE aCOIIFOBATUCS a00 3 BEIMKOIO
KUTBKICTIO MMBA Yy 0aHKax, SIKY BOHU CIIOXHBAIOTh, 200 3 IIyKPOBOIO TPOCTUHOIO, SIKY
BOHHM BUPONIYIOTh. [HII MelopaTWBHI €THOHOMIHAIlII MMO3HAYAIOTh AITeH OaThKiB 3
PI3HOIO ETHIYHOI0 MPHUHAIEKHICTIO, YUM 1 TOSICHIOETHCS TOJTICEMAaHTHYHICTh
JEKCUYHUX OJIMHUIIb, IO MiAIATAI0Th JOCIIKEHHIO.

1.2. HacTymHOI0O TPOAYKTHBHOI JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOIO TMIATPYIO €
,» I paguiiiiina npodecisi, MpoBiHA AISUIBHICTD , A0 SIKOT HalexaTh 99 eTHoP0oOI3MIB,
T00TO 8,376% HaIOi KAPTOTEKHU.

Cepen MOTHBAIIMHUX O3HAK 3a MPO(eci€r0 MU BUAUISIEMO HACTYITHI PO3PSIU:
1) HM3BKO- ab0 MoJIOOIIaYyBaHa AiSUTHHICTH, HEMPECTKHA MPOodecis, HAMPUKIaI,
Grass Ninja. Cepen neiopaTUBHUX €THOHOMIHAIIM HAUTIPOTYKTHBHIIIOK JIEKCEMOO
€ picker ,30mpau” — Tomato Picker. llefiopatuBHa HOMIHalis Modern Farm
Equipment BUHUKIIA B PE3yNbTaTl 3aMIIICHHS MEPIIOro KOMIIOHEHTa eTHO(oO13Ma
Antique Farm Equipment ,qopHOIIKIpi”, sKI B 4dacu pabctBa OyJiM OCHOBHUMH
NpaliBHUKaMU Yy cidbcbkoMy rocmogapctBi Cnomydyenux llrtaTiB; 2) TpaauuiiiHa,
MPOBiHA AISUTHHICTh TUX YM IHIIUX €THOCIB, Hampukian, Taxi Driver. Cepen miei

Tpyn¥ MU BUAUIIEMO TakKi JEKCHYHI OJWHUIIN, MOTHUBAIIMHUMHU O3HAKAMHU SIKUX €



CTEPEOTHITHI, 1HOJI TaKi, 1[0 HE BIAMOBIIAOTH JIMCHOCTI, BUAM JIsTIBHOCTI — Money
Lender ,eBpei”, Panda Trainer ,xurtaimi’, Oil Baron ,apabu”’, Gunmaker
LKonyMmOini”, Grape Smasher itamiii”’, Beef-Head ,texacui”’; 3) 3aHATTS,
TiSUTBHICTH, Tpodecii, TkuMU 3aliMaiucs y TeBHI icropuuHi mepiomu. Cepenm mmx
eTHO(0OI13MIB MU BUIUISEMO Taki, 110 TOB’si3aHl 3 pabctBoM (Slave), onmucyrOTh
CTEPEOTHUITHY KUTTENISUIBHICTh aMepUKaHChbKuX 1HmIaHIB (Trail Nigger), KUTAMIIB
(Rail-Hopper), apabiB (Camel-Fucker), aBctpaniiiiiiB (Convict), iaaiinis (Patel),
Hacenenna wmrary Hero-Jxepci (Clam-Catcher) 1 4YOpHOMIKIpUX aMEpPUKAHIIB
(Spear-Chucker); 4) Ha3BH 3aHATh, MO € KpuMiHaabHUMHU (Terrorist), TUIOBUMU
(Beggar). EtHodoOidmu Triathlete, Nonswimmer, Sailor BUKOPUCTOBYIOTHCS Ha
MMO3HAYCHHS HEJICTAIbHUX €MITPaHTIB, a caMe CIOCOOIB MOTPAIUISHHS HAa TEPUTOPIIO
Cnonyuennx IlrtaTiB AmMepuku; S) MpecTHKHI, BHUCOKOOILIauyBaHi mpodecii i
nocanu (Boss); 6) mpodecii 1 3aHATTS, SKIi BUKOPUCTOBYIOTBHCS JJII TBOPEHHS
eTHO(OOI3MIB, MaOTh HE TMPOBIAHY MOTHBAIIIHHY O3HaKy, a JAPYTOPSIHY.
Hanpuknan, Wind Tunnel Tester ,,a31atu’” (po3pi3 o4dei 1€l €THIYHOI TPYIH HAraaye
MPUMPY)KEHI OYi JIIOAMHH, SKa CTOITh y TYyHENi, Je CHIbHO ame Bitep); Clown
HIpIanani” (MOTUBYIOUOKO O3HAKOK € TPAJUIINHUN 00pa3 KIoyHa — CKYWOBJIKEHE
pyZe BOJIOCCS, BEJIMKHI YEPBOHUN HIC 1 PI3HOKOJIBLOPOBUHN OJIAT, IO ACOIIOETHCS 3i
CTEPCOTHITHIMH AHTPOTOJIOTIYHUMHA 1 KYyJABTYPHUMH pHCaMH ipJIaHAIiB, iX
MMUATUKOIO M OJSITOM) TOIIIO.

VY mexax miel miarpynu € eTHopoOi3MHU, MOTHBAIIIS SIKAX MEPETUTITAEThCS 1 1X
MOHa BIJIHECTH OJIHOYACHO JIO JIEKUIHKOX Kareropiil. Tak, Hampukiaji, Mpi3BUChKA
oimomkiporo HaceneHHs CIIA Peckerwood, Wood (GykBanbHO, ,,CeTIOK”) MOXHA
BIJIHECTH JIO0 TPI3BUCHK, B OCHOBI SIKUX JICKHUTh MPOBIAHA MISUTBHICTH, MICIIE
MPOXKUBAHHS, COIIAILHUN CTATyC, ICTOPUYHI airo3ii, CTEPEOTUIHI YSBJICHHS IPO
pIBEHb IHTEJIEKTY 1 COLIaIbHUM CTaTyC.

1.3. [lo I1eKcHKO-CEeMaHTU4HOi Mikporpynu ,Heneranbui emirpanTtu’
BKIIOUeHO 38 eTHO(00i3MiB, T0OTO 3,653% BCHOTO BiNiOpaHOTO MaTepiany, 30KpeMa
Border Jumper, Fence Fairy, Without Papers. Ilpunnus emirpanTiB i3 JlaTuHCBHKOT

AMepuKku, Tepmr 3a BCE MEKCHKAaHIIIB, Y TOIIyKaX pPOOOTH O3BOJHUB IMPOTITOM



TPUBAJIOTO Yacy BUKOPHCTOBYBATH iX SIK JICIIEBY pPOOOUY CHITY, A0 KO CTaBHIIHACS 31
3HEBarorw Ta mnpe3upcTBoM. IInsxu mepeTuHy aMepuKaHCHKOTO KOPIOHY IS
JATUHOAMEPUKAHCHKOT OITHOTH HE 3aBkau Oynu 3akoHHUMH. CrnocoOu Ta
0co0MBOCTI TIepeTuHy aepxkaBHOro KopaoHy CIIIA mo3Bonwim HaM PO3MOIITUTH
EMIIpUYHUN MaTepial 3a HACTYMHUMHU po3psigaMu: 1) HE3aKOHHUN TEpeTHH
CyXOJIOJIOM: a) acOILlaTUBHUMN 3B’SI30K 3 ,,[IEPECKAKyBaHHSAM  KOPIOHY, HAPUKIAI,
Border Bunny, ©) acomiaTUBHUN 3B’S30K 3 ,,JIOMKPSIOAHMMH CIHHOKO Ta/abo
KUBOTOM’’, TIO HEJETajbHI €MITPaHTH OTPUMYIOTH Yy pe3yJbTaTi MepernoB3aHHS
KOPJIOHY, Hampukian, Stomach Scraper; B) 3a acOIllaTUBHUM 3B S3KOM ,,CTOSTHHS
noniy THHOM — Spicet Fence; 2) HE3aKOHHUN MEPETHH IO BOJAI — 3@ aCOI[IaTUBHUM
3B’SI3KOM TIEPEIUIMBaHHSA Ha YOBHI a00 IHIMMX 3acobax. TpamuiiiHO MEKCHKaHII
MO3HAYAIOTHCS TEHOpPATUBHUMU €THOHOMIHauisiMu FOB (=Fresh Off the Boat),
River-Crosser, Tire-Hugger (eMirpaHTu Jyisi HEIETABHOTO TEPETUHY KOPJOHY
BUKOPHUCTOBYIOTh HE JIMIIIC YOBHH, a ¥ 1HII 3aCO0M, Taki SIK aBTOMOOUIbHI IIMHH).
MinbiloHn MeKkcHuKaHIB Oynu 3mymieHi neperiuBati Pio ['panze, mo moznavunocs
B eTHO(oOiI3MiI Wetbacks ,Mokpi ciiman”, iHOMI ckopoueHo — Wets. CBO€pimTHOIO
MMOMCTOI0, BUKJIMKOM Ha TIPE3UPJIMBE CTaBJIEHHS cTaB e€THOo(oOi3M Drybacks, sikum
MEKCHKAHI[I BHUCIIOBIIOIOTH CBOIO 3HEBary MO0 OUIOMIKIpUX MEKCHKAHIIIB.
AmepukaHChKi eTHOHOMIHAIT Boat Nigger i Boat Rower mo3Ha4ar0Th KyOUHIIIB, IS
skux BogHud 1wisax g0 CIHIA e eguaum moxiauBuM. ETHO(o0i3M Boat People
nmo3Havyae OyIb-SKOTO HeJeraJbHOro emirpanta, skuii gictaBcs CIIIA Bomoro,
0€3BITHOCHO 110 Horo HamioHanbHOCTI. Y 1970-x pokax mne Oyau NepeBakHO
B’€THAMIIl, ChOTOJIHI — TEepeBaXHO adraHii W ipakimi; 3) HE3aKOHHWHA TEPETUH
nepxxaBHOTO Kop/oHy Crionyuenux IlltaTiB 6€3BiTHOCHO /10 MIISAXY 1 cOCO0y: a) 3a
acoIlaTUBHHUM 3B’SI3KOM 3 BIZICYTHICTIO JOKYMEHTIB YTBOpHUBCS eTHO(P0Oi3m Without
Papers, skuii BUHUK y TIeploj MAacOBOi eMmirparii iTajiuiiB; 6) 3a acolllaTUBHUM
3B’A3KOM 3 KPUMIHQIBHUM XapaKTepOM eMirpaiii yTBOPEHO MeHOpaTUBHY
eTHOHOMIiHaIit0 BB (=Border Bandit), sKy BUKOPHCTOBYIOTh Ha ITO3HAYCHHS
MEKCHUKAHIIIB; B) 32 aCOI[IaTUBHUM 3B’ SI3KOM ,,[IOPYIIICHHS Yepry’ BUHHUK €THO(H0013M

Queue Jumper, OCKUIBKM HEJETaIbHI €MITPaHTH TIEPETUHAIOTH KOPIOH ,,0€3 4epru,



morepealy JIeTAIBHUX EMITPaHTIB’, SKI YacTO pOKaMH YEKalOTh HAa OTPUMaHHS
odirmiitHOrO M03BOITY.

Bapro 3a3nHaumTH, 110, XO04Ya HaAWOLIBIIIE HE3aKOHHMX EMITPaHTIB 1
MOTPAIUISIIOTh Yepe3 MiBIeHHI KOPIOHN AMEpPUKH, aje ¥ KaHaAIl 1HOAI MOPYIIyIOTh
MITpalifHui nopsiiok notpamissHHs 10 Cnomyuenux llITaTiB, 1m0 1 NPU3BOAUTH 10
TBOPEHHS TaKWX JIEKCUYHUX OJUHUIIb, sIK Pineback (yrBopeHuii Bin eTHO(hOOI3Ma
Wetback, ockinbkn Ha kopjoHi mik CIIA i1 Kanamoro € Oarato JiciB, 30Kpema
COoCHOBUX) 1 Dryback (MoTHuBalliliHa O3HaKa — ,CyXuUH~ TIEPETUH JCPKABHOTO
kopnony). IlefiopatuBhi etHoHOMIHaMii Greaser, WetBlack, Dumb Wet, Jewop
3roJIoM HaOynu OUTBII MOMIMPEHOTO 3aCTOCYBaHHS 1 TEMep MO3HAYAIOTh OYAb-IKOTO
MpEACTaBHUKA  ICIAHOMOBHHUX  €THIYHHMX  MEHINOCTEH  Ta  BHXIALIB i3
CepeI3eMHOMOPCHKOTO periony [3: 217].

1.4. Jlekcuko-cemantuuna miarpyna ,,ComianbHi mpobieMu W 0coOIuBOCTI”
oxorutoe 42 etHodoOI3MIB Martepiany nociipkeHHs, Hanpuknan, Chain Dragger,
Cardboard Nigger ta iumi. IlomiOH1 acormiaTUBHI 3B’S3KH, IO KOPEIIOIOTH 3
IHTETpaIbHUM 3HAYECHHSM ,,cOllianbHa HeOJaromonay4yHicts”: 1) MpoXWBaHHS B
TeTTO, B IOraHUX YMOBax, Hanpuknaa, Ghetto Hamster; 2) KOpUCTYBaHHS JIEIIEBUMU
HIYHUMH Mara3uHaMH, sIKi peai3yroTh HAWHEOOXITHIIII JIJIs KUTTS ToBapu —Slurpee
Jockey; 3) 6inHicTE — Po-Bean; 4) 3aranbpHi comiaibHi Herapa3au — Country; 5) 01aH1
OUTOIIKIpI aMepuKaHIll, $KI TPOXKUBAIOTh y Tpewnepax — Trailer Trash; 6)
noraHooriadyBana poboda cumna — Cheap Labor; T) comianbHa HE3aXUIICHICTH 1
po30ernieHHICTh KiHOK — Mail-Order Bride, HAB (=Hot Asian Bitch).

JIBa eTtHO(0OI3MH, a came Lace Curatin Irish i Yuppie, mo Hanexarb 10 i€l
JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI MIATPYNH, MAarOTh BIJIHOCHO TO3UTUBHHMMA AacOLIaTUBHUN
3B’S30K, OCKUIBKM BOHH, BIJMOBIJHO, TO3HAYAIOTh IpJAHAIIB, SKi, 3aBISIYIOUH
BJIACHOMY TPAIEIIOOCTBY 1 HAMOJETJIUBOCTI, MIBUAKO MiMIAMAIOTHCS COILIAIBHOIO
IpaOuHOI0, 1 MOJIOUX OUIOMIKIPUX aMEpPUKAaHIIIB, SIKI MAalOTh BUCOKY KBaJi(piKaIlito 1
no0pe orutadyBaHy poOOTY 1 BEAyTh MPAaBHIBHUHN CIIOCIO YKHUTTHI.

1.5. Jlekcuko-cemaHnTU4yHa miaArpyna ,,BikoBi 1 poaAuHHI 3B’SI3KH” OXOIUTIOE 22

eTHO(0OI3MIB Hamioi KapTOTeKHW, Hampuknan, Brother, Cushin, Babushka Ttomio.



HalinpoayKTHBHIIIIOI JIEKCEMOIO y CTPYKTYpi mux eTHo(]oOi3MiB € mammy/mother,

3a JIOMOMOTOK0 SIKO1 YTBOpEHI Taki TeHopaTHBHI €THOHOMiHamii, sxk Mamasan,
Mammy. llpoBeaeHe Ha Marepiajli aMEpUKAHCHKUX €THO(OOI3ZMIB JOCTIIKEHHS
MIATBEPIDKYE 3arajibHy MOIIUPEHICTh 3a3HAYEHOI JIEKCeMH Ha CyOCTaHIapTHUX
piBHAX OaraThOX HalllOHAIBHUX MOB cBITy. Jlekcema daddy/papa BusBHIacs
MaJIONPOYKTUBHOIO, 1 BUIIIIETHCA JIUIIE Y ABOX €THOHOMIHAIIINX, a came Papasan i
Uncle Daddy. B etniunux mpi3Bucwkkax Son, Cushin, Neph, Brother i Babushka
MPOCTEKYIOTHCS ACOI[IaTUBHI 3B’SI3KM 3 IHIIMMH Ha3BaMU POJMHHHUX 1 BIKOBHUX
CTOCYHKiB. MOTHBYIOUMMH O3HaKaMmu e€THO(0OI3MiB Squaw, Inbred, Pez Dispenser €
TPAAUIIIAHO BEIUKA VIS ICSIKUX €THOCIB KUIBKICTD JIITEH.

Takum 4ymHOM, aMepUKAHCHKMX €THO(OOI3MIB, sIKI YTBOpPEHI Bif CIiB, IO
03HAYaIOTh POJIMHHI 1 BIKOBI CTOCYHKH, He0araTo; BTIM, II€ TOSICHIOETHCSI TUM, IO
Jiana3oH TaKUX CITiB HEBEIUKHH.

1.6. [lo nexcuko-ceMaHTHYHOI miArpynu ,,JOpuanaHO-KpuMiHANIBHA JIEKCUKA'
MU BimHOCcMMO 18 eTHOdo0OI3MiB, abo 0,664% marepiany gocnikeHHs. OqHUMU 3
HAWTIPOAYKTUBHIIIKMX [T MOTHBAIlli aMEpUKAHCHKUX €THOHOMIHAIII € CEeMaHTHYHi
KJiacu ,,BOMBcTBO”, Hanpukian, Trigger, 1 3araabHa OPUIAYHA TEPMIHOJIOTIS, a caMe
Suspect. MotuBytounmu o3Hakamu eTHO(hoOI3MiB Cuff, Shackle Dragger, Pom €
,,B’SI3HUIA” 1 ,,BUCHAHHA . 32 KOHKPETHHM 3JI0YMHOM, SIKUW BUMHSIIA, K BBa)KAlOTh
aMepuKaHIll, OUIBIIICTh €THIYHOT a00 HalllOHAIBHOI TPYIH, YTBOPEHI €THOPOOI13MHU
Coke Camel (mapxortopriBisi) i Car Thief (xpamikka aBTOMOOLTIB). ETHIUHE
npi3BUCBKO Southern Windchime acouiaTUBHO TIOB’s3aHE 3 4YacaMd aKTUBHOI
TISUTBHOCTI PACHCTCHKOI OpraHizamii Ky-KIyKC-KJIaH, siKa 3HHUIyBajla YOPHOIIKIpe
HacenenHs: CILIA.

1.7. Jlexcuko-cemantuuHa miarpyna ,,Crmopt” oxommoe 16 eTtHOodoOiI3MIB,
100T0 0,59% wHamoi kaproTeku. HalmpoayKTHUBHINIOW Yy MexXax Ii€l Tpynu
nekcemoro € puck ,mait6a”, sika MOTUBYE Takl eTHO(D0O013MHU, sik Puckstop, Puckhead,
Puck-Chaser, Puck. IlepepaxoBaHi JEKCUYHI OJWHUII BXXMBAIOTHCS HA TIO3HAYCHHS
KaHAIIB, SKI BBAKAIOTh XOKEW HAIlOHAIHPHUM BHUAOM cropty. Jliama3on

aCoIlIaTUBHHUX 3B’s3KiB €THO(OOI3MIB, MO BXOAATH 1O III€l MIATPYIH, ITOCUTH



MUPOKUN — HACTUTbHUU TeHic (Ping Pong), xpuker (Cricket), KaTaHHS Ha JIIDKax
(Ski), cximme OoioBe wmwucrentBo KyHr-¢y (Kung-fu) Tomo, —  ane
MaJIONIPOIYKTUBHUHN Y MekKaX KOXKHOTO 3 HHX.

1.8. Jlo nexcuko-ceMaHTHYHOI MArpynu ,,Ha3zBu mpenmeriB ofsTy, B3YTTS 1
TOJIOBHUX yOopiB” BimHOocuMo 12 erHodoOi3miB, abo 0,442% wmarepiany
nociikeHHa. ETHIYHI mpi3BUChKA 11€1 CEMaHTUYHOI TPYNU PO3MOAUISIEMO Ha
HACTYIHI po3psiau: a) npeametn oasry (Coat); 6) B3yTTs (Shoe); B) TOJIOBHI yOOpH
(Fez).

Baprto 3a3naunty, mo eTHOG00I3MU i€l MArpynu MOTHBOBAHI TPaJAHIIIHHIM,
1HOJII ~ CTEPEOTUIHHMM, BHUIJISJOM, BOpaHHSIM  IEBHOIO  E€THIYHO-PACOBOTO
YTPpYIOBaHHS.

1.9. JIekcuko-cemManTUyHa miaArpyna ,,A3apTHi irpu’”’ OXOIUTo€e 5 eTHOPOoO13MiB,
10010 0,184% Hamoi kapToTeku, Hanpukian, Spade, Eight Ball, Ace of Spades, sixi
MOTHBOBaHI1 YOPHUM KOJHOPOM TPATBHUX KapT, 1 BAKOPHUCTOBYIOTHCS, BiAMIOBITHO, HA
MO3HAYEHHSI TEMHOIIKIPUX aMEPUKaHIIIB.

1.10. Jlekcemn Ha TMO3HAYEHHS OCI0 MOTHUBYIOTH TBOPECHHS 7 €THO(OOI3MIiB,
a6o 0,258% wmatepiaty nociipKeHHs, Hanpukiaa, Maroon ,IOJWHA, SIKY BUKUHYJIA
Ha He3amoaHeHu# octpi”’, Wanker ,,iziot”, Savage ,,iukyn”. HaimpomyKTHBHIIIOO
nekceMoro y Mexax 1iei marpynu € half- (Half-Caste, Halfe-Breed, Half-Human),
0 aCOIIaTUBHO TIOB’s3aHa 3 HEMOBHOIIHHICTIO MO3HAYYBAHOT'O €THIYHO-PACOBOTO
yTpYyIOBaHHS.

1.11. Jlo nekcuko-ceMaHTH4HOI miarpynu ,JllomiThyHa KOPEKTHICTH
BiHOCUMO 4 eTHO(]OO6I3MiB, ToOTO 0,147% Hamoi kapToTekw, Hanpukiam, Branch
Manager, Racially Challenged, Ethnically Challenged. 111 eTtHOo}006i3MU MarOTh
TIIy3UBY KOHOTAIlF0, BHPAXAIOTh TMPE3UPJIMBY, IOKAa3HY BBIWIMBICTH [0
npeacTaBHUKa eTHIYHOT MeHmocTi CIIIA.

1.12. MajonpoayKTUBHUMHU  JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUMH  TIATPYNaMH €
,2Kocmernuni i menuuHi 3acoou” (Bleach Boy, Lysol, Powder) i ,,Jlpyk” (Alphabet,
Newspaper, Paragraph), saxi HamiuyoTh 1o Tpu eTtHodoOi3Mu, ab6o 0,11%

EMIIIPUYHOTO MaTepiany.



[lincymoByrO4YM, BapTO BIAMITUTH, WO AaMEPUKAHCHKI eTHO(OOI3ZMH,
MOTHBOBaHI HAIIOHAJTFHUMH CTpaBaMH 1 OCOOJWUBOCTSIMH Xap4yBaHHS pPi3HHUX
HapoJIiB 1 €THOCIB, BOJIOJIIOTh BUCOKUM CTyrleHeM oOpazHocTi. Came 0coOIMBOCTI
HAI[IOHAIBHUX KYXOHb € TUM JAU(EPEeHIIIOI0UNM YHHHUKOM, KU TPOBOKYE BUCOKHIA
CTYIIHb TBOPEHHS NeiopatuBHUX eTHOHOMIHAM CHIA.

OTxe, pO3MNISIHYTI aMEepUKaHCHbKI €THO(POOI3MH, YTBOPEH1 BiJ COLIaIbHO-
moOyTOBOiI JIGKCUKH, MAarOTh PO3TATy’KeHI MOTHBYIOUI O3HAKU, OCKUIBKH OIHHUM 3
HaWaKTyaJbHIIIUX 1 HAWOUTBII IIHHUX JIJIS1 aMEPUKAHIIB € CaMe KHUTTS Y CYCIIIbCTBI,
ycmix Ha po0oTi i B cotiyMi. [lepcieKTHBOIO MOIaIBIIOTO JOCIiKEHHS € JeTaTbHAN
aHayli3 Cy4yaCHUX aMEpPUKAHCHKMX €THOHOMIHALINA, YTBOPEHUX 3a HOMIHAIIHHUMHU
NPUHIUIIAMHA ~ «JTIOJMHA B CYCHUIBCTBI», «IIOJMHA SK TaKa», <«IIOJWHA W
HABKOJIMIIIHINA CBIT».
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